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1. Lieferumfang 
Standard 
HEIDENHAIN-METRO-Meßwertanzeige 
VRZ 105.001 
2 Anschlußstecker 
Sicherung 0,16 A eingebaut 
Sicherung 0,315 A beigepackt 
Netzkabel 
Betriebsanleitung und Kontrollschein 
Zubehör nach Bestellung 
Verbindungsbleche 
Kabel 

2. Allgemeine Hinweise 
Diese Anleitung enthält alle er-forder- 
liehen Angaben für die Inbetriebnahme 
und Bedienung der Meßwertanzeige. 
Das Gerät ist wartungsfrei. 
Sollte eine Reparatur erforderlich wer- 
den, bitten wir um Einsendung des Ge- 
rätes an unser Werk in Traunreut 
oder ggf. an unsere Vertretung (An- 
schriften auf der Rückseite dieser 
Anleitung). Je nach Befund nehmen wir 
die Reparatur entweder als Garantie- 
leistung oder gegen Berechnung vor. 
Wir raten dringend davon ab, das 
Gerät selbst zu reparieren. 

3. Funktionsprinzip 
Die Meßwertanzeige VRZ 105.001 ist 
mit einem Anzeigespeicher ausgerüstet, 
der im Takt von 0,3 s (von internem 
Taktgenerator) jeweils den momen- 
tanen Zählerstand in Anzeige und BCD- 
Ausgang festhält. Diese getaktete An- 
zeige ermöglicht ein sicheres Ablesen 
auch schnell wechselnder Meßwerte. 
Anzeige und BCD-Ausgang können 
auch über einen externen Befehl für 
beliebig lange Zeit festgehalten wer- 
den. Nach Ende dieses Anzeige-Stop- 
Befehls laufen Anzeige und BCD-Aus- 
gang mit den aktuellen Meßwerten 
im 0,3 s-Takt weiter. 

4. Aufstellen der Meßwertanzeige 
(s. Anschlußmaße Seite 15) 
Die Meßwertanzeige VRZ 105.001 ist 
als Tischmodell konzipiert. Mit dem 
ausklappbaren Aufstellbügel kann das 
Gerät um ca. 12’ hochgestellt werden. 
Die Gerätefüße sind mit M5-Gewinde- 
bohrungen versehen und ermöglichen 
damit die Befestigung auf eine Boden- 
platte. 
Innengewinde der Gerätefüße von 
eventuellen Gummiresten säubern! 
Durch den Aufstellbügel bedingt, steht 
die Meßwertanzeige vorne um ca. 
2 mm höher als hinten. Falls dies 
stören sollte, kann der Aufstellbügel 
einschließlich seiner beiden Halter 
- nach Abschrauben der Gummi- 
füße - entfernt werden. 
Das Stapeln mehrerer Meßwertan- 
zeigen ist auf Seite 14 beschrieben. 

1. Objet de Ia fourniture 
Standard 
Compteur HEIDENHAIN-METRO 
VRZ 105.001 
2 fiches de raccordement 
fusible 0‘76 A, incorpore 
fusible 0,375 A, comme piece separee 
cable secteur 
Mode demploi et fiche de controle 
Accessoires suivant Ia commande 
Plaques de raccord 
Gable 

2. Directives g&&ales 
Le present mode demploi camporte 
toutes indications necessaires a Ia 
mise en Service et lemploi du comp- 
teur. L appareil ne necessite aucun 
entretien. 
Lorsquune reparation savet-e neces- 
saire, renvoyer lappareil a lusine a 
Traunreut ou eventuellement a notre 
agence (voir adresse au dos du 
present mode demplor). Suivant Ie 
genre des degats constates, nous ef- 
fectuerons Ia reparation soit au titre de 
Ia garantie, gratuitement soit contre 
facturation. Nous insistons de ne pas 
essa yer de reparer lappareil vous- 
meme. 

3. Principe de fonctionnement 
Le compteur VRZ 105.001 est pourvu 
dune memoire d’afichage retenant Ia 
Position momentanee du compteur 
dans laKehage et dans Ia sortie BCD 
a une cadence de 0,3 s (dun 
generateur dimpulsions interne). Get 
affichage differe permet une lecture 
aisee de valeurs de mesure defilant a 
grande vitesse. Par un ordre externe, 
l’afichage et Ia sottie BCD peuvent 
etre arretes Pendant un temps indefini 
Apres Ia fin de cet ordre dar& de 
lafichage, l’afichage et Ia sortie BCD 
se conforment aux valeurs de mesure 
effectives et continuent a Ia cadence 
de 0,3 s. 

4. Mise en place du compteur 
(voir totes dencombrement a Ia 
Page 75) 
Le compteur VRZ 105.001 a etc concu 
comme modele de table. Lorsque Ie 
support est remonte, lappareil peut 
etre incline sur env. 729 Les pieds du 
coffret sont pourvus de taraudages M5 
permettant ainsi par exemple Ia fixation 
sur une Plaque de base. 
Nettoyer linterieur des pieds du coffret 
des traces de caoutchouc eventuelles. 
A Cause de l’etrier de support, Ie 
compteur est de 2 mm plus haut de- 
vant quä larriere. Si ceci savere ge- 
nant, on peut enlever ce suppott y  
compris ses deux brides et les pieds 
en caoutchouc. 
Plusieurs ensembles de visualisations 
peuvent etre empiles; voir descnption 
2 Ia page 14. 

1. Items included in delivery 
Standard 
HEIDENHAIN-METRO counter 
VRZ 105.001 
2 connectors 
fuse 0.16 A built-in 
fuse 0.315 A separate 
mains cable 
operating instructions and certificate of 
inspection 
Accessories as ordered 
connectlng plates 
ca ble 

2. General information 
These instructions contain all necessary 
information for setting the METRO 
counter into Operation. The unit is 
maintenance-free. 
Should repairs become necessary, we 
recommend the return of the equip- 
ment to our factory in Traunreut or to 
your local HEIDENHAIN representation 
(addresses on the back page of these 
instructions). Depending on the nature 
of the darnage, repairs will be carried 
out either free of Charge within 
conditions of guarantee or at 
customer’s expense. Please make no 
attempt to carry out repairs yourself. 

3. Operating principle 
The counter VRZ 105.001 is equipped 
with a display memory which retains 
the momentary counter Position in dis- 
play and BCD-output at intervals of 
0.3 s (from internal timing pulse 
generator). This timed display permits 
reliable readout even in the case of 
rapidly changing measured values. 
Display and BCD-output tan also be 
stopped for any length of time via an 
external command. Upon termination 
of this display data-stop-command, 
display and BCD-output continue 
counting with the actual measured 
values at 0.3 s intervals. 

4. Setting up procedure 
(see dimensions page 15) 
The counter VRZ 105.001 has been 
designed as a table model. A tilting 
stand enables the unit to be tilted 
approx. 12O. 
The feet of the unit are each provided 
with an M5 tapped hole enabling the 
counter to be mounted onto a base 
plate. 
Clean tapped holes of any rubber 
par-ticles! 
Due to the tilting stand, the counter 
is approx. 2 mm higher at the front. 
Should this be unsuitable, the tilting 
stand and its hinges tan be removed 
by unscrewing the rubber feet. 
Counter stacking is described on 
page 14. 
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5. Betrieb 5. Emploi 5. Operation 

5.1 
Bedienungselemente 

5.1 
Elkments de commande 

5.1 
Controls 

1 

Vorderseite 
vue de face 
Front Panel 

Rückseite 
vue de dos 
Rear Panel 

tzi HEIDENHAIN 
6 

12 11 

1 Nullungstaste (RESET) 
2 Anzeige 
3 Richtungsumschalter 
4 Handvorwahlschalter für 

PRESET-Wette 
5 Setztaste (PRESET) 
6 Netzschalter 
7 Aufstellbügel 
8 Flanschdose für BCD-Ausgang 
9 Flanschdose für Extern- 

Bedienungen 
10 Flanschdose für Meßtaster- 

Anschluß 
11 Netzspannungswähler 
12 Netzsicherung 
13 Netzdose 

7 bouton de remise a Zero (RESU) 
2 afichage 
3 inverseur du Sens de mesure 
4 roues codees pour selecttonner 

les valeurs PRESET 
5 tauche d’introduction (PRESET) 
6 commutateur secteur 
7 etrier de suppofl 
8 embase pour so& BCD 
9 embase pour asservissements 

externes 
10 embase pour Ie raccordement du 

du palpeur 
17 selecteur de Ia tensron secteur 
12 fusibe secteur 
13 Prise secteur 

1 RESET button 
2 Display 
3 Direction switch 
4 Thumbwheel PRESET 

switches 
5 PRESET button 
6 Mains switch 
7 Tilting stand 
8 Flange socket for BCD-output 
9 Flange socket for external 

Operation 
10 Flange socket for digital 

length gauge connection 
11 Mains voltage selector 
12 Mains fuse 
13 Mains socket 
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5.2 
Inbetriebnahme 
Zunächst ist der Stecker des Meß- 
tasters in die Flanschdose (10) einzu- 
führen und die Überwurfmutter des 
Steckers auf das Gewinde der Flansch- 
dose aufzudrehen - auf richtiges Ein- 
rasten achten! Keine Gewalt anwenden! 
Meßwertanzeige an Netz anschließen - 
auf richtige Spannung achten! (Siehe 
Netzanschluß Seite 14). 
Zwischen Meßtaster und Meßwertan- 
zeige darf ein Verlängerungskabel von 
max. 10 m Länge verwendet werden 
(als Zubehör lieferbar). 
5.3 
Nullpunkt-Wahl (RESET) 
Durch Drücken der Nullungstaste ,,0” 
(1) kann in jeder beliebigen Position 
des Meßbolzens die Anzeige auf Null 
gesetzt werden. 
5.4 
Bezugswert-Setzen (PRESET) 
Gewünschten Wert am Vorwahlschalter 
(4) einstellen. Durch Drücken der 
PRESET-Taste ,,Al’ (5) wird der einge- 
stellte Wert in die Anzeige (2) über- 
nommen. 

5.5 
Richtungsumschalter 
Durch einen Kippschalter (3) ist die 
Zählrichtung umschaltbar. Das Um- 
schalten muß jeweils vor dem Ein- 
richten und Messen erfolgen. 

5.2 
Mise en senke 
Brancher d’abord Ia fiche du palpeur 
a l’embase (10) et visser l’&rou de Ia 
Gehe sur Ie filet de lembase - veiller 
a ce que Ia fiche soit bien engagee 
dans lembase. Ne pas forcer. 
Brancher Ie compteur au secteur - 
veiller 2 Ia bonne tension (voir 
raccordement secteur page 14). 
On peut utiliser un cable prolongateur 
de 10 m maximum entre Ie palpeur et 
Ie compteur (livrable comme 
accessoire). 

5.3 

lntroduction de valeurs d’origine 
(PRESETJ 

Choix de Ia position z&o (RESET) 

Choisir Ia Valeur souhaitde au com- 

Par action sur Ia tauche de remise 2 

mutateur de pr&Yection A roues 
codees (4). Par action sur Ia tauche 
PreSet ..A” (5)‘ Ia Valeur choisie est 

z&-o ,,O” (7)‘ laffichage peut &re remis 

transf96e dans lkfichage (2). 

2 z&-o a n/mporte quelle Position de Ia 

5.5 

tige de palpage. 
5.4 

lnverseur de sens 
Un interrupteur 2 bascule (3) a &tS 
pr&u pour Ia commutation du Sens de 
camptage. ll y  a lieu de choisir Ie sens 
de camptage avant de faire Ie &glage 
et les mesures. 

5.2 
Statting procedure 
Insert length gauge connector into 
flange socket (10) and tighten coupling 
ring of connector onto thread of flange 
socket - ensure that connectors are 
correctly engaged! DO not apply forte! 
Connect counter to mains - observe 
correct voltage rating! (see mains 
connection on page 14). 
An extension cable of max. 10 m 
length is permissible between gauge 
and counter (available as accessory). 

5.3 
RESET 
The value ,,O” tan be reproduced at 
any random Position of the plunger by 
pressing the RESET button (1). 

5.4 
PRESET 
Set desired value by means of the 
thumbwheel preset switches. This 
value is then transferred into the dis- 
play (2) by pressing the PRESET button 
,agr (5). 

5.5 
Direction switch 
Counting direction tan be selected by 
means of a toggle switch (3). Direction 
selection must be carried out Prior to 
set-up and measuring. 

Schalterstellung 
position de l’inverseur 
Switch Position 

Meßbolzenbewegung 
mouvement de Ia tige de palpage 
Plu nger movement 

Zählweise 
mode de camptage 
Counting sequence 

-+ 

00,003 
00,002 
00,oo 1 

- 00,001 
- 00,002 
- 00,003 

- 00,003 
- 00,002 
- 00,001 

00,oo 1 
00,002 
00,003 



5.6 
Getaktete Anzeige/Anzeigestop 
Die Meßwertanzeige VRZ 105.001 ist 
so aufgebaut, daß die Anzeige über 
einen Anzeigespeicher an die Zähler- 
elektronik angeschlossen ist. Dadurch 
ist es möglich, Anzeige und BCD- 
Ausgang zu jedem beliebigen Zeit- 
punkt (auch während der Messung) 
anzuhalten; der Zähler läuft während- 
dessen weiter. Nach Ende des 
Anzeigestops wird wieder der aktuelle 
Zä hlerwert angezejgt. 

Getaktete Anzeige 
Die Anzeige wird durch einen internen 
Taktgenerator jeweils für 0.3 s festge- 
halten und dann wieder auf den 
aktuellen Zählerstand gesetzt. Dadurch 
ist die Anzeige auch bei schnell 
wechselnden Werten, z.B.. bei durch- 
laufenden Bahnen, dynamischen Mes- 
sungen, sicher ablesbar. 
Dieser Anzeigetakt kann durch Ent- 
fernen der Brücke C (siehe Fig. 3) auf- 
gehoben werden. Anzeigespeicher und 
Anzeige laufen dann synchron mit der 
Zählerelektronik (mitlaufender Betrieb). 

Anzeigestop 
Anzeige und BCD-Ausgang können 
durch einen ext. Befehl für beliebig 
lange Zeit angehalten werden. Mit Be- 
ginn dieses Anzeigestops-Befehls 
wird die Anzeige auf den aktuellen 
Meßwert gesetzt, unabhängig davon, 
ob sie gerade durch den 0.3 s-Takt 
gestoppt ist. Nach dem Ende dieses 
Befehls läuft die Anzeige mit dem 
momentanen Meßwert im 0,3 s-Takt 
weiter. 
Der Anzeigestop-Befehl hat einen 
Druckerauslöseimpuls zur Folge (siehe 
Punkt 7.4/7.5). Das Entfernen der 
Brücke C (Aufheben des 0.3 s- 
Taktes) hat keine Auswirkung auf die 
Anzeigestop-Funktion. 

5.6 
A ffichage diff&k/arr&t de 
/la ffichage 
Le compteur VRZ 105.007 est concu de 
teile facon que laffichage est connecte 
a lelectronique de camptage a 
l/ntermediaire dune memoire d’afi 
fichage, ce qui permei darreter 
l’affichage et Ia sottre BCD a nimpotte 
quel moment (egalement Pendant Ia 
mesure), Ie compteur continuant a 
compter entretemps. Apres sup- 
Pression de larret de l’afichage, 
Ia Valeur effective du compteur est 
affiche 2 nouveau. 
A ffichage diff&& 
Un generateur d/mpulsion interne 
arrete laffichage Pendant 0,3 seconde 
et Ia Valeur effective apparait alors a 
l’afichage. Ainsi l’afichage est facile- 
ment lisible meme en cas de valeurs 
changeant a tout instant, par exemple 
en cas de chemins defilant 2 grande 
vitesse, ou de mesures dynamiques. 
Cet afichage differe peut etre supprime 
par elimination du pont C (voir fig. 3). 
Dans ce cas Ia memoire de l’afichage 
et laffichage lui-meme marchent de 
facon synchrone avec lelectronique de 
camptage (utilisation synchrone). 
Arr& de l’affichage 
L’afichage et Ia sortie BCD peuvent 
etre arretes par un ordre externe aussi 
longtemps qu’rl est souhaitable. L Ordre 
dar-r-et de l’affichage provoque 
l’afichage de Ia Valeur effective a ce 
moment sans tenir campte du fait que 
l’affichage a justement etc art-& par 
Ia cadence de 0,3 s ou pas. Apres 
suppression de cet ordre, laffichage 
continue a Ia cadence 0‘3 s en 
affichant Ia Valeur effective. 
Lordre dar& de l’afichage provoque 
une impulsion de declenchement de 
l’rmprimante (voir paragraphes 7.417.5). 
La suppression du pont C (c-a-d. Ia 
suppression de Ia cadence 0,3 s) 
n’rntervient en aucune facon dans Ia 
fonction de larret de l’afichage. 

5.6 
Timed display/display-data-stop 
The counter VRZ 105.001 is designed 
in such a manner that the display is 
connected to the counter electronics 
via a display memory. Thereby 
enabling display and BCD-output to be 
stopped at any time (also during 
measurement), whilst the counter 
continues counting. Upon termination 
of display-data-stop the actual counter 
value is displayed once again. 

Timed display 
The display is held every 0.3 s via an 
internal timing pulse generator and 
then Shows the actual counter Position 
again. This provides reliable readout 
even with rapidly changing values, e.g. 
in the case of continuous lengths of 
material, dynamic measurements. 
This timed display tan be de-activated 
by removing bridge C (see Fig. 3). 
Display memory and display itself are 
then synchronized with the counter 
electronics (simultaneous Operation). 

Display-data-stop 
Display and BCD-output tan be stop- 
ped for any length of time via external 
command. Upon actuation of this dis- 
play-data-stop command, the display 
is set to the actual measured value 
independent of the momentary 0.3 s 
timing cycle. Upon termination of this 
command, the display again resumes 
with the momentary measured value at 
0.3 s intervals. 
The display-data-stop is followed by a 
Printer release pulse (see item 7.4/7.5). 
Removal of bridge C (de-activation of 
the 0.3 s timing interval) has no 
influence on the display-data-stop 
function. 
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6. Technische Daten Elektronik MSI-Technik 

Anzeigeelemente 7-Segment-Halbleiterziffern 

Ziffernhöhe 11 mm 

Anzeigeschritt l P” 
Zähldekaden 5 

Dezimalpunkt 

Nullübergang/Vorzeichen 

xx .xxx 

00.001 
00.000 

- 00.001 

Übergang über 99,999 99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.00 1 zurück 00.001 

Bedienungselemente siehe Punkt 5.1 

Anschlüsse: Meßtaster 9-polig 
BCD-Ausgang 36-polig (siehe Seite 9) 
ext. Bedienung IZ-polig (siehe Seite 13) 

Netzspannung (umschaltbar) 115/220 V-, 48 . 62 Hz 

Netzspannungsbereich 98 . . . 135/187.. . 260 V- 

Netzsicherung 

Netzkabel 2.7 m lang 

für 220 V: 0.16 A mittelträge 
für 1 15 V: 0,315 A mittelträge 

Leistungsaufnahme ca. 20 VA 

Arbeitstemperatur 0 . .45” c 

Gewicht ca. 3,7 kg 

6. Sp&#ications techniques Electronique en technique MS1 

Elements dafichage LED a 7 Segments 

Hauteur des chiffres 77 mm 

Afichage au pas de Q-Jm 

Decades de camptage 5 

Point decimal xx.xxx 

Passage a zero/signe 00.00 7 
00.000 

- 00.007 

Passage au-dela de 99.999 99.999 - 00.007 
00.000 00.000 
00.00 7 retour.. 00.00 7 

Elements de commande voir paragr. 5.7 

Connexions: palpeur de mesure a 9 plots 
sortie BCD 2 36 Plots (voir page 9) 
commande externe a 7.2 Plots (voir pages 73) 

Tension secteur (commutable) 7751220 V-, 48. . 62 Hz 

Plage de Ia tension secteur 98. . 7351787. . . 260 V- 

Gable secteur dune longueur de 2,7 m 

pour 220 V 0,76 A a action demi- 
retardee 

pour 7 75 VI. 0,375 A a action demi- 
retardee 

Fusible secteur 

Consomma tion env. 20 VA 

Tempera ture de Service 0. . 45O c 

Poids env. 3,7 kg 



6. Technical specifications Electronics 

Display elements 

Character heig ht 

Display step 

Counting decades 

Decimal Point 

Zero transition/sign 

Transition over 99.999 

MSI-technique 

-/-Segment LED’s 

11 mm 

l Pm 
5 

xx.xxx 

00.00 1 
00.000 

- 00.001 

99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.00 1 reverse 00.001 

Controls see item 5.1 

Connections: length gauge 

Mains voltage (selectable) 

Mains voltage range 

BCD-output 
ext. Operation 

115/220 V-, 48 . . . 62 Hz 

g-pole 

98 . . . 135/187 . . . 260 V- 

36-pole (see page 9) 
12-pole (see page 13) 

Mains cable 2.7 m long 

Mains fuse for 220 V: 0.16 A slow-blow 
for 115 V: 0.315 A slow-blow 

Power consumption approx. 20 VA 

Operating temperature 0 . 45O c 

Weight approx. 3.7 kg 



6. Technische Daten Elektronik MSI-Technik 

Anzeigeelemente 7-Segment-Halbleiterziffern 

Ziffernhöhe 11 mm 

Anzeigeschritt ’ Pm 
Zähldekaden 5 

Dezimalpunkt xx.xxx 

Nullübergang/Vorzeichen 00.00 1 
00.000 

- 00.001 

Übergang über 99,999 99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.001 zurück 00.001 

Bedienungselemente 

Anschlüsse: Meßtaster 
BCD-Ausgang 
ext. Bedienung 

siehe Punkt 5.1 

9-polig 
36-polig (siehe Seite 9) 
12-polig (siehe Seite 13) 

Netzspannung (umschaltbar) 

Netzspannungsbereich 

115/220 V-, 48 . . . 62 Hz 

98 . 135/187 . 260 V- 

Netzkabel 2,7 m lang 

Netzsicherung für 220 V: 0.16 A mittelträge 
für 1 15 V: 0,315 A mittelträge 

Leistungsaufnahme ca. 20 VA 

Arbeitstemperatur 

Gewicht 

0 . . 45O c 

ca. 3,7 kg 

6. Sp&ifkations techniques Electronique 

Elements d’afichage 

Hauteur des chiffres 

Afichage au pas de 

Decades de camptage 

Point decimal 

Passage a zero/signe 

en technique MSI 

LED a 7 Segments 

71 mm 

‘Pm 
5 

xx.xxx 

00.00 I 
00.000 

- 00.001 

Passage au-dela de 99.999 

Elements de commande 

Connexions: palpeur de mesure 
sottie BCD 
commande externe 

Tension secteur (commutable) 

Plage de Ia tension secteur 

Gable secteur 

Fusible secteur 

99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.00 I retour.. 00.00 1 

voir paragr 5.7 

a 9 plots 
a 36 Plots (voir page 9) 
a 12 Plots (voir pages 73) 

i15/220 V-, 48. . . 62 Hz 

98.. . 735/787. . . 260 V- 

dune longueur de 2,7 m 

pour 220 V 0,16 A a action demi- 
retardee 

Consommation 

Temperature de Service 

Poids 

pour 175 V 0,375 A a action demi- 
retardee 

env. 20 VA 

0. . . 45O c 

env. 3,7 kg 
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7. BCD-/Druckerausgang 7. Sode BCDjpour imprimante 7. BCD-/Printer output 
Paraller Datenausgang im 8-4-2-I-BCD- Sottie paraikle des informations au Parallel data output in 8-4-2-I-BCD- 
Code mit TTL-Pegel an 36-poliqer Code BCD 8-42-1 avec niveau lT.L sur code with TTL-level at 36-oole 
Amphenol-Dose. - 
7.1 
Steckerbelegung 

embase Amphenol 2 36 Plots. 
7.7 
Distribution des raccordements 
sur fiche 

Amphenol-socket. ’ 
7.1 
Connector layout 

Pin 5 
Pin 6 
Pin 7 
Pin 8 

Pin 9 
Pin 10 
Pin 11 
Pin 12 

. Pin 13 
Pin 14 
Pin 15 
Pin 16 

Pin 17 
Pin 18 
Pin 19 
Pin 20 

A 
B 
C 
D 

A 
B 
C 
D 

A 
B 
C 
D 

I-1 2.345 1 
Dekade 1 
d&ade I 
decade 1 

Dekade 2 
d&ade 2 
decade 2 

Dekade 3 
d&ade 3 
decade 3 

Dekade 4 
d&ade 4 
decade 4 

Pin 21 
Pin 22 
Pin 23 
Pin 24 
Pin 25 
Pin 26 
Pin 27 
Pin 28 

Dekade 5 
dkade 5 
decade 5 

Pin 29 Vorzeichen High 1 2.4 V 
signe Low 5 0.4 v  

Pin 30 

Pin 31 

Pin 32 

Pin 33 

sign 

,,Einspeichern” Impuls tl1 us 
,,M~morisation” impulsion t 2 1 ps 
,,storage” pulse t-r1 us 

,,Einspeichern” Kontakt tzl ms 
M&morisatlon” contact tLlms 
,,storage” contact tel ms 

Druckerauslöseimpuls 
Impulsion de dklenchement imprimante 
Printer release pulse 

frei 
Jibre 
vacant 

Pin 34 Schirm 
blindage 
shield 

Pin 35 frei 
libre 
vacant 

Pin 36 0 Volt 

Zum Anschluß an den BCD-Ausgang Pour Ie raccordement a Ia sortie BCD, 
muß ein geschirmtes Kabel verwendet it y  a lieu dutiliser un cable blinde 
werden. (Gegenstecker: Amphenol (Contre-Gehe: Amphenol 57-30360, 
57-30360 ist im Lieferumfang comprise dans Ia fourniture Standard) 
enthalten.) 

A shielded cable is to be used for 
connection to the BCD-output. 
(Connector: Amphenol 57-30360 
included in delivery). 
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7.2 
Ausgangsstufe 
für BCD-Ausgang, Vorzeichen und 
Druckerauslösung: 
Pegel und Belastbarkeit nach LOW- 
POWER-SCHOTTKY-TTL 
(SN 74 LS 295 AN) 
,,Lew” I 0,5 bei Isink = 8 mA 
,,High” 2 2,4 bei Isource = - 2,6 mA 

7.3 
Vorzeichen PIN 29 (siehe Fig. 3) 
a) Normalschaltung ,,-” A ,,Lo ” 

(Litze ws/bn auf Lötstützpu 
b) Umlötbar auf ,,-” A ,,High” 

(Litze ws/bn auf LötstützpunkF@#? 
Zum Öffnen des Gerätes die beiden 
unteren Schrauben auf der rechten und 
linken Seite herausschrauben. Haube 
abheben. 

7.2 
Etage de sortie 
pour sottie BCD, signe et declenche- 
ment de l/mprimante: 
Niveau et capacite de Charge suivant 
LOW-POWER-SCHOTKY-7TL 
(SN 74 LS 295 AN) 
,,Lew” 5 0,s V avec lslnk = 8 mA 
,,High” 2 2,4 V avec ls,,,, = - 2,6 mA 
7.3 
Signe PIN 29 (voir fig. 3) 
a) cablage normal ,,-” A .,Low” 

(toron blanclbrun sur Point a 
souder A) 

b) modfication par changement de 
soudures sur _--” h ,,High” 
(toron blanclbrun sur Point a 
souder B) 

Pour ouvrir Ie boitier, devisser les deux 
vis inferieures a droite et a gauehe. 
Soulever Ie couvercle. 

7.2 
Output Stage 
for BCD-output, sign and Printer 
release: 
level and load capacity as per LOW- 
POWER-SCHOTTKY-TTL 
(SN 74 LS 295 AN) 
,,Lew” 5 0.5 V at Isink = 8 mA 
,,High” 2 2.4 V at I-“‘. = - 2.6 mA 
7.3 

Source 

Sign PIN 29 (see Fig. 3) 
a) normal circuit ,,-” A ,,Lew” 

(wire ws/bn to soldering Point A) 
b) soldering connections tan be 

changed to ,,-” A ,,High” 
(wire ws/bn to soldering Point B) 

To open the unit, the two lower screws 
on the right and left side are to be 
removed. Lift off cover. 

3 
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7.4 
Datenabfrage 
Die Datenausgabe erfolgt parallel im 
8-4-2-I-BCD-Code über den Anzeige- 
speicher. Der BCD-Ausgang enthält 
stets die gleiche Information wie die 
Anzeige. Folgende Betriebsarten sind 
möglich: 
a) Datenausgabe bei eingelegtem 

Anzeigetakt (Lieferzustand: 
Brücke C eingelegt). 
- im 0.3 s-Takt der Anzeige, so- 

lange kein Anzeigestop- oder Ein- 
speicher-Befehl anliegt, 

- statisch, solange ein Anzeigestop- 
oder Einspeicher-Befehl anliegt. 
Der zum Zeitpunkt des Befehls 
aktuelle Zählerstand (muß nicht 
mit dem Anzeigewert überein- 
stimmen!) wird in den Zwischen- 
speicher übernommen und für 
die Dauer des Befehls festge- 
halten. Mit Aufhebung des 
Befehls setzt sich der 0,3 s-Takt 
mit dem momentanen Zählerwert 
fort. 

b) Datenausgabe ohne Anzeigetakt 
bei mitlaufender Anzeige (Brücke 
C entfernt). 
- freilaufend mit der Anzeige, so- 

lange kein Anzeigestop- oder Ein- 
speicher-Befehl anliegt, 

- statisch, solange ein Anzeige- 
stop- oder Einspeicher-Be- 
fehl anliegt. Der Zählerstand wird 
in den Zwischenspeicher über- 
nommen und für die Dauer des 
Befehls festgehalten. 

Einspeichern kann erfolgen 
a) Impulsansteuerurig 

Pin 30 des BCD-Ausgangs 

* TTL-Pegel t L 1 us 

oder 
Pin 12 der 12-poligen Flansch- 
dose (Anzeigestop-Befehl) 

e TTL-Pegel t 2 1 us 

b) Konta ktansteuerung 
Pin 31 des BCD-Augangs 

--+-6-OVoltt~l ms 

oder 
Pin IO der 12-poligen Flansch- 
dose (Anzeigestop-Befehl) 

--66-OVoltthl ms 

7.4 
Rhponse 
Les informations sont fournies en 
parallele dans Ie Code 8-4-2-Y-BCD a 
l’aide de Ia memoire de lafichage. 
La sortie BCD compotte toujours Ia 
meme information que laffichage. 
Les modes dutilisation suivants 
sont possibes: 
a) sottie des informations en cas 

de fonctionnement a afichage 
differe (avec pont C realise = 
etat a Ia fourniture) 
- dans Ia cadence 0,3 s aussi 

longtemps qull na pas etc 
donne dordre dar-r-et de 
laffichage ou de mise en 
memoire, 

- statique Iorsqu’Yl a etc donne un 
ordre dar& de laffichage ou de 
mise en memoire. La Position 
effective du comp teur au 
moment de lordre (ne doit pas 
toujours correspondre a Ia Valeur 
afficheeg est Prise en campte par 
Ia memoire de l’afichage et y  est 
maintenue Pendant toute Ia 
duree de lordre. Lorsque lordre 
est supprime, Ie compteur re- 
prend Ie camptage a pattir de Ia 
Valeur de camptage actuelle 
dans Ia cadence de 0,3 s. 

b) sortie des informations sans 
cadence daffichage, c-a-d. avec 
affichage synchrone (Ie pont C 
a yant 6% supprime). 
- en marche libre avec laffichage, 

aussi longtemps quTl na pas etc 
donne d’ordre dar& de l’af- 
fichage ou de mise en memoire, 

- statique, aussi longtemps que 
lordre dar-r-et de l’afichage ou 
de mise en memoire est main- 
tenu. La Position du compteur est 
Prise en campte par Ia memoire 
de l’afichage et y  est maintenue 
Pendant toute Ia duree de lordre. 

La mise en mt$moire peut &re 
effectuee, soit 
a) par une impulsion 

pin 30 de Ia sottie BCD 

* niveau TL t 2 7 us 

ou 
pin 12 de l’embase a 72 Plots 
(ordre dar& de Ia ffichage) 

+Jz niveau TL t 2 1 us 

b) par un contact 
pin 37 de Ia sortie BCD 

--o(o- 0 Volt t 2 1 ms 

ou 
pin 70 de lembase a 12 Plots 
(ordre d art-et de Ia ffichage) 

+--~+OVolttBlms 

7.4 
Data inquiry 
Data output is parallel in 8-4-2-I-BCD- 
code via display memory. The BCD- 
output always contains the same in- 
formation as the display. The following 
operating modes are possible: 
a) data output with active timed 

display (as delivered: bridge C 
inserted) 
- at 0.3 s intervals of display, if no 

display-data-stop or storage 
command is present, 

- static, for the duration of display- 
data-stop or storage command. 
The actual counter Position at 
the moment of the command 
(not always identical to display 
value) is transferred to inter- 
mediate memory and held for 
the duration of the command. 
Upon termination of the com- 
mand, the 0.3 s interval continues 
with the momentary counter 
value. 

b) data output without timed display 
with simultaneous display (bridge 
C removed). 
- simultaneous with display, when 

no display-data-stop or storage 
command is given. 

- static, while display-data-stop or 
storage command is present. 
Counter Position is transferred 
into intermediate memory and 
held for the duration of the 
command. 

Storage tan take place by: 
a) pulse release 

Pin 30 of BCD-output 

* TTL-level t 2 1 us 

or 
Pin 12 of 12-pole flange socket 
(display-data-stop command) 

* TTL-level t 2 1 us 

b) contact release 
Pin 31 at BCD-output 

d+OVolttzl ms 

or 
Pin IO of 12-pole flange socket 
(display-data-stop command) 
d-OVoltthl ms 
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4 

5 

7.5 
Druckerauslöseimpuls 
Ein Einspeicher- oder Anzeigestop- 
Befehl (Impuls oder Kontakt) hat einen 
Druckerauslöseimpuls (PIN 32 des 
BCD-Ausgangs) zur Folge: 
Die Ausgabe des Druckerauslöseimpuls 
erfolgt um t, verzögert. 
t, = max. 1 us bei Impulsansteuerurig 
t, = max. 1 ms bei Kontaktansteuerurig 

7.5 
Impulsion de dklenchement de 
IYmpriman te 
Un ordre de mise en memoire ou 
dar& de l’afichage (par impulsion 
ou contact) provoque une impulsion 
de declenchement de l’rmprimante (pin 
32 de Ia sortie BCD). 
Ia sortie de limpulsion de declenche- 
ment de l’rmprimante est retardee de 
t, comme suit: 
t, = I ps max. en cas dun ordre 

donne par une impulsion, ou 
t, = 1 ms max. en cas dun ordre 

donne par un contact. 

a) mit Einspeicher-Befehl a) pour un ordre de mise en 
memoire 

7.5 
Printer release pulse 
A storage or display-data-stop 
command (pulse or contact) is fol- 
lowed by a Printer release pulse (Pin 
32 of BCD-output): 
output of Printer release pulse lags 
by tv. 
t, = max. 1 us with pulse release 
t, = max. 1 ms with contact release 

a) with storage command 

Einspeicherbefehl 
ordre de mise en memoire 

Pin 30/31 
storage command 

Druckerauslöseimpuls 
impulsion de declenchement de IImprimante 

Pin 32 Printer release pulse 

-c-c-) 

b) über Anzeigestop-Befehl b) pour un ordre dlarr& de 
lla ffichage 

b) via displaydata-stop command 

Pin IO/12 der 12-poligen Flanschdose 
pin 10112 de lembase a 72 Plots 
Pin IO/12 of 12-pole flange socket 

0,3 s-Takt 
cadence de 0,3 s 
0.3 s interval 

Druckerauslöseimpuls DAI 
impulsion de declenchement de IYmprimante DAI 
Printer release pulse DAI 

tDAI max. = tEXT Stop + 0.3 s 
tDAI min. = tEXT Stop 
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8. Eingang für externe Bedienung 
Der VRZ 105.001 verfügt über die 
Extern-Bedienungsmöglichkeiten: 
ext. Nullen 
ext. Setzen 
ext. Anzeigestop 
Die externe Bedienung kann jeweils 
durch Kontakt- oder TTL-lmpuls- 
ansteuerung vorgenommen werden. 
Die Zuleitung erfolgt über eine 
IZ-polige Flanschdose an der Rück- 
seite des Zählers. (Stecker wird mit 
jedem Gerät mitgeliefert.) 

8. Entree pour commande externe 
Le compteur VRZ 105OOi’ dispose des 
possibilites de commande externe sui- 
vantes: 
- remise a zer-0 externe 
- introduction externe 
- arret de laffchage externe. 
La commande externe peut etre 
effectuee soit par un contact, soit par 
une impulsion TL. Elle est transmise 
au compteur par une embase a 72 
Plots se trouvant sur Ie tote arriere du 
compteur. (La fiche male correspon- 

8. Input for external Operation 
The VRZ 105.001 is provided with 
external operating possibilities: 
ext. reset 
ext. preset 
ext. display-data-stop 
Esch external Operation tan be ef- 
fected by either contact or TTL- 
pulse release. Connection is carried out 
via a 12-pole flange socket at the rear 
Panel of the counter (connector is 
supplied with each unit). 

dante est fournie avec chaque coffret) 

anschdose 12.polrg. 
lchsenteil 

nbase B 12 Plots femelle 

Inge socket 12-pole. 
male 

1072201 

Kontaktbezeichnung 
d&gnation des contacts 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
contact desrgnation 

Belegung fier 
dtstrlbutlon llbre 
layout vacant 

Nullen 
remise A zero 
reset 

fier 
llbre 
vacant 

Kontakt 
contact 

Kontakt Impuls contact Kontakt Impuls 

contact lmpulsion contact impulsion 

contact pulse Impuls contact pulse 
fmpulsion 
pulse 

tecker IZ-polig rm 
eferumfang enthalten 

:he a 12 Plots (male) 
>mprlse dans Ia fournlture 

annector 12-pole 
ICI. in delwery 
00 720 01 

mpfohlenes Kabel 
rbgeschirmt) 

Tble recommandk (blinde) 

xommended cable 
!hrelded) 

IYCY 6 x 0.5 mm 2 

0081001 

(TTL-Pegel) 
t 10.3 s (niveau TTL) 

(TTL-level) 
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9. Netzanschluß 
Die Meßwertanzeige ist vom Werk auf 
220 V- eingestellt. Mit einem 
Schraubenzieher kann der Schieber 
des Spannungswählers auf 115 V- 
umgeschaltet werden. 
Danach muß die Netzsicherung gegen 
eine für 0,315 A, mittelträge, ausge- 
wechselt werden (im Lieferumfang 
enthalten). Siehe auch ,,Techn. 
Daten” Seite 7. 

9. Raccordement secteur 
Le compteur est regle a lusine sur une 
tension de 220 V-. Le compteur peut 
etre adapte a 115 V- en deplacant Ie 
poussoir selecteur de tension avec un 
tourne- vis. 
Ensuite ii convient d’echanger Ie fusible 
secteur contre celui de 0,375 A a 
action demi-retardee (faisant Partie de 
Ia fourniture). Voir egalement 
,,Specifications techniques ” page 7. 

9. Mains connection 
The counter is supplied suitable for 
220 V- Operation. The slide of the 
voltage selector tan be switched to 
115 V- by means of a screw driver. 
Exchange mains fuse to 0.315 A, slow- 
blow, (included in delivery). Also see 
,,Technical specifications” page 8). 

10. Stapeln 
Der VRZ 105.001 kann mit gleichen 
und anderen HEIDEN’HAIN-METRO- 

ll est possible dempiler Ie compteur 
7 0. Superposition 

VRZ 705.001 avec des compteurs 

10. Stacking 
The VRZ 105.001 tan be stacked with 
other HEIDENHAIN-VRZ as well as with 

VRZ sowie mit dem HEIDENHAIN- 
METRO-Meßwertdrucker gestapelt 
werden. 
Hierzu ist unbedingt der Netzstecker 
herauszuziehen. Entsprechend Fig. 8 
sind die seitlichen Schrauben heraus- 
zunehmen (dabei löst sich die Ge- 
häusehaube) und die Verbindungs- 
bleche damit zu befestigen. 
Mit Ausnahme der untersten Meßwert- 
anzeige sind die Aufstellbügel und 
deren Halter zu entfernen. 
Achtung! 
Wegen der Gefahr zu starker Er- 
wärmung darf der Klassierzähler 
VRZ 102.003 grundsätzlich nicht ge- 
stapelt werden. 

identiques ou dautres compteurs VRZ 
HEIDENHAIN ainsi qu’avec limprimante 
HEIDENHAIN METRO. 
A cet effet, il faut absolument d’abord 
tirer Ia fiche secteur. Enlever les vis 
laterales conformement a Ia Cg. 8 
(en faisant ceci, Ie couvercle du coffret 
se detache) et fixer les plaques de 
raccord a laide de ces vis. 
Enlever Ie suppott et les brides en 
plastique sauf pour Ie compteur 
in ferieur. 
A tten tion 
A Cause du risque dun chauffage trop 
important Ie compteur de classification 
VRZ 102.003 ne doit pas etre empile. 

the HEIDENHAIN-METRO Printer. 
Remove mains plug from socket! 
Remove side screws in accordance 
with fig. 8 (this also loosens the 
housing cover) and reuse for securing 
the connecting plates. 
With the exception of the bottom 
counter, tilting Stands and plastic 
hinges are to be removed. 
Note! 
Due to the danger of overheating, the 
tolerante counter VRZ 102.003 should 
never be stacked. 

Au fstell bügel mit 
Halterungen entfernen 

Retirer Ie support et 
les brides en plastique 

Remove tilting stand 
and plastic hinges 

Aufstellbügel 
suppoft blaaues de ra 
tilting stand 

I I 
connecting plates 
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11. Anschlußmaße mm 11. Cotes d’encombrement mm 11. Dimensions mm 

Nullunastaste 1 Vorwahlschalter 
commutafeur de prkaffichage 
thumbwheel preset switch 

Netzschalter 

El HEIDENHAIN commufuteur de secteur 
CI mains switch 

l 
\ f, 

111 
t 

/ 
Rrchtungsumschalter 

’ -1 LM5 invers@ur de Sens ‘Setztaste 
vom Meßtaster directlon switch 
du palpeur de mesure 

boufon d’enregisfremenf 

from length gauge \ 
preset button 

Spannungsumschalter 
commu ta teur de tension 
voltage selector 

Ansicht A 
vue A 
view A 

/ 
U 

ca. 2,7m lang 
longueur env. 2,7m 
approx. 2.7m 

262 

Flanschdose fur Meßtaster 
embase pour palpeur de mesure 
flange socket for Length gauge 

Flanschdose fur Extern-Bedienung 
’ embase pour commande ex ferne 

flange socket for external Operation 

Netzsrcherung 
fuslble sec teur 
mains fuse 

Flanschdose fur BCD-Ausgang 
embase pour sorfie BCD 
flange socket for BCD output 

Anordnung der VRZ übereinander Verbindungsbleche auf Bestellung Darstellu 
disposition des VRZ 1’ un sur i’autre plaques de raccord en Option reprksen e avec support Y 

mit Aufstellbügel 

VRZ in stacked arrangement connecting plates optional with tiltrng stand 

9 
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